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STEROWNIK WTRYSKU GAZU 2-3-4 CYLIDNRY

2-3-4 CYL. INJECTION CONTROL UNIT

INSTRUKCJA POD£¥CZEÑ

INSTALLATION MANUAL

PL EN DE RU

Niniejszy dokument nie mo e by powielan i poda do wiadomo ci osobom trzecim bez zgody spó ki Elpigazý ã ú ùy wany .

Das Dokument darf ohne Genehmigung der Gesellschaft Elpigaz nicht vervielfältigt und an Dritten weitergeleitet werden.

GASSTEUERGERÄT 2-3-4 ZYLINDER
ANSCHLUSSANWEISUNG

ÁËÎÊ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß ÂÏÐÛÑÊÎÌ     ÃÀÇÀ 2-3-4 ÖÈË.

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈß

DT EPI.08.A-12.13
- 8 -

FUNKTIONSBESCHREIBUNG DES UMSCHALTERS DES
VERSORGUNGSWECHSELS

ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÐÀÁÎÒÛ ÏÅÐÅÊËÞ×ÀÒÅËß ÂÈÄÀ ÒÎÏËÈÂÀ
Funktionsbeschreibung / Îïècaíèe ôyíêöèé

DE RU

1 ROT-LED
LEERES BEHÄLTER RESERVE

ÊÐÀÑÍÛÉ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄ
ÏÓÑÒÎÉ ÁÀËËÎÍ ÐÅÇÅÐÂ

2 GRÜN-LED
GASBETRIEB
DIAGNOSTISCHES SIGNAL

ÇÅË¨ÍÛÉ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄ
ÐÀÁÎÒÀ ÍÀ ÃÀÇÅ
ÑÈÃÍÀË ÄÈÀÃÍÎÑÒÈÊÈ

3 4 GRÜNE DIODEN
GASSTAND IM BEHÄLTER

4 ÇÅË¨ÍÛÕ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÀ
ÓÐÎÂÅÍÜ ÃÀÇÀ Â ÁÀËËÎÍÅ

4 GELBE DIODE
BENZINBETRIEB

Æ¨ËÒÛÉ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄ
ÐÀÁÎÒÀ ÍÀ ÁÅÍÇÈÍÅ

5 DRUCKTASTE ÊÍÎÏÊÀ ÏÅÐÅÊËÞ×ÅÍÈß
ÒÎÏËÈÂÀ

1

4

5

2

3

ÊÍÎÏÊÀ ÏÅÐÅÊËÞ×ÅÍÈß ÒÎÏËÈÂÀ (5)

ÔÓÍÊÖÈÈ ÇÅË¨ÍÎÃÎ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÀ (2)

ÔÓÍÊÖÈÈ ÊÐÀÑÍÎÃÎ ÑÂÅÒÎ (1) + 4 (3)

ÔÓÍÊÖÈÈ Æ¨ËÒÎÃÎ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÀ (4)

ÏÅÐÅÊËÞ×ÅÍÈÅ ÏÐÈ ÍÈÇÊÎÌ ÄÀÂËÅÍÈÈ ÃÀÇÀ

ÄÈÎÄÀ ÇÅË¨ÍÛÕ ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÀ

Èñïîëüçóåòñÿ äëÿ âûáîðà âèäà òîïëèâà. Íàæìèòå êíîïêó îäèí ðàç äëÿ ïåðåêëþ÷åíèÿ íà ãàç. Íàæìèòå ïîâòîðíî, ÷òîáû ïåðåéòè
îáðàòíî íà áåíçèí.

áëîê óïðàâëåíèÿ ãîòîâ ê ðàáîòå è àâòîìàòè÷åñêè ïåðåêëþ÷èòñÿ íà ãàç.
ðàáîòà íà ãàçå.

ðåçåðâ-êðàñíûé ñâåòîäèîä, 4 çåë¸íûõ ñâåòîäèîäà ïîêàçûâàþò óðîâåíü òîïëèâà
(1/4, 2/4, 3/ 4, 4/4). Èíäèêàòîð çàãîðàåòñÿ òîëüêî òîãäà, êîãäà âûáðàí ðåæèì ïåðåêëþ÷åíèÿ íà ãàç.

ãîðèò ïîñòîÿííî ðàáîòà íà áåíçèíå.

Áûñòðîå ìèãàíèå -
Çåë¸íûé ñâåòîäèîä ãîðèò ïîñòîÿííî, æ¸ëòûé íå ãîðèò -

Óêàçàòåëü óðîâíÿ òîïëèâà;

Æåëòûé ñâåòîäèîä -
Æåëòûé ñâåòîäèîä çåëåíûé -

ðåçåðâà, ýòî ñèãíàëèçèðóåò î ñíèæåíèè

î ïåðåõîäå íà áåíçèí èç-çà íèçêîãî äàâëåíèÿ ãàçà

ãîðèò ïîñòîÿííî è ìèãàåò - âðåìåííàÿ ðàáîòà íà áåíçèíå áëîê óïðàâëåíèÿ ãîòîâ
ê ðàáîòå è àâòîìàòè÷åñêè ïåðåêëþ÷èòñÿ íà ãàç.

Êîãäà íà ïåðåêëþ÷àòåëå ìèãàåò êðàñíûé ñâåòîäèîä äàâëåíèÿ ãàçà
íèæå çàäàííîãî óðîâíÿ, â ýòîò ìîìåíò áëîê óïðàâëåíèÿ àâòîìàòè÷åñêè ïåðåêëþ÷àåòñÿ íà áåíçèí. Ýòî íå ïîçâîëÿåò äâèãàòåëþ
ðàáîòàòü ñ ÷ðåçìåðíî îáåäí¸ííîé ñìåñüþ, ÷òî ãóáèòåëüíî äëÿ êàòàëèçàòîðà. Ïåðåä ïîâòîðíûì ïåðåõîäîì íà ãàçîâîå òîïëèâî
íåîáõîäèìî çàïðàâèòü ãàçîâûé áàëëîí. Ïåðåêëþ÷àòåëü ñèãíàëèçèðóåò
âñòðîåííûì çâóêîâûì ñèãíàëîì, à òàêæå ñâå÷åíèåì æ¸ëòîãî è êðàñíîãî ñâåòîäèîäîâ ïîïåðåìåííî ñ 4-ìÿ çåë¸íûìè ñâåòîäèîäàìè.
×òîáû ïåðåéòè ê íîðìàëüíîìó ðåæèìó ïåðåêëþ÷àòåëÿ, íàæìèòå êíîïêó, â ýòî âðåìÿ æ¸ëòûé äèîä áóäåò ãîðåòü, ïîñòîÿííî
èíôîðìèðóÿ, ÷òî àâòîìîáèëü ðàáîòàåò íà áåíçèíå, è çâóêîâîé ñèãíàë âûêëþ÷èòñÿ.

DRUCKTASTE (5)
Die Drucktaste wird zur Wahl des Kraftstoffs benutzt. Drücken Sie die Drucktaste ein Mal, um auf Gasbetrieb umzuschalten und wieder
drücken Sie, um auf Benzinbetrieb zurückzukehren.

– Steuereinheit ist zum Betrieb bereit und wird automatisch auf Gasbetrieb umgeschaltet.
– Gasbetrieb.

; Reserve –Rot-Diode-LED, vier grüne Dioden Leds zeigen den Kraftstoffstand (1/4, 2/4, 3/4, 4/4). Der Anzeiger
leuchtet nur dann, wenn das Verfahren zur Umschaltung auf Gasbetrieb ausgewählt wurde.

– Benzinbetrieb.
– Steuereinheit ist betriebsbereit und wird automatisch auf Gas umgeschaltet.

Wird auf dem Umschalter eine oder ein Druckabfall unter dem Sollwert gezeigt, wird das Steuergerät automatisch auf Benzinbetrieb
umgeschaltet. Dies macht den Motorbetrieb mit übermäßig armem Gemisch unmöglich, was dem Katalysator schadet. Vor der erneuten
Umschaltung auf Gasbetrieb ist der Gasbehälter zu füllen. Der Umschalter signalisiert den

durch Aktivierung des inneren Summers sowie durch das Leuchten des gelben LEDs und das Leuchten des roten LEDs
wechselweise mit 4 grünen Dioden. Drücken Sie die Drucktaste, um zum normalen Betrieb des Umschalters zurückzukehren, zu dieser Zeit
wird die gelbe Diode dauernd leuchten, indem informiert wird, dass das Fahrzeug mit Benzin betrieben wird und der Summer wird
ausgeschaltet.

Schnelles Blinken
Grün-LED leuchtet dauernd, gelb-LED leuchtet nicht

Kraftstoffstandanzeiger

LED leuchtet dauernd mit der ausgeschalteten grünen Diode
LED leuchtet dauernd mit der blinkenden grünen Diode

Reserve

Übergang auf Benzin wegen niedrigen
Gasdruck

FUNKTIONEN DER GRÜNEN DIODE LED (2)

FUNKTIONEN VON ROT-LED (1) + VIER GRÜN-LEDS (3)

FUNKTIONEN VON GELB-LED (4)

UMSCHALTEN BEI NIEDRIGEM GASDRUCK

Der Umschalter des Versorgungswechsels enthält 7 LED-Dioden , einen Pulsdruckschalter sowie einen inneren Summer.
Ïåðåêëþ÷àòåëü âèäà òîïëèâà èìååò 7 ñâåòîäèîäîâ, èïìóëüñíóþ êíîïêó, à òàêæå âíóòðåííèé çâóêîâîé ñèãíàë.

ELPIGAZ Sp. z o.o.

Poland
tel. +48 58 349 49 40
fax +48 58 348 12 11
e-mail: info@elpigaz.com
www.elpigaz.com
www.shopgaz.pl
www.shopgas.eu
www.shopgas.de
www.shopgaz.ru

ul. Perseusza 9
80-299 Gdañsk
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BUTTON (5)

GREEN LED FUNCTIONS (2)

RED LED (1) + 4 GREEN LED FUNCTIONS (3)

YELLOW LED FUNCTIONS(4)

LOW GAS PRESSURE PETROL CHANGEOVER

This is used to select either the petrol or the gas fuel supply. Press the button one time to switch to gas and press it again to return to petrol.

the control unit is prepared to start with petrol and switch automatically to GAS.
Gas operation.

reserve RED LED, while the 4 GREEN LEDS indicate the fuel level (1/4, 2/4, 3/4, 4/4). The indicator
is illuminated only when the gas mode is selected.

PETROLoperation.
the control unit is prepared to start with petrol and switches automatically to Gas.

When the changeover switch indicates the fuel tank is in and the gas pressure drops below a set value, the control unit automatically
switches over to petrol. This prevents the engine from running with an excessively lean carburetion, thus damaging the catalyser. Before
returning to gas operation, fill up. The changeover switch signals the by activating the internal
buzzer, illuminating the YELLOW petrol operation LED and by illuminating the RED LED in an alternating pattern with the 4 GREEN LEDS. To
make the changeover switch return to normal operation press the BUTTON one time; the YELLOW LED will remain on to indicate that the car
is operating with petrol and the buzzer turns off.

Rapid flashing -
Steady on with yellow LED off -

Fuel level indicator;

Steady on with Green LED off -
Steady on with flashing Green LED -

reserve

changeover to petrol due to low gas pressure

OPIS DZIA£ANIA PRZE£¥CZNIKA ZMIANY ZASILANIA
CHANGEOVER SWITCH OPERATION

Prze³¹cznik zmiany zasilania zawiera 7 diod LED, przycisk pulsowy oraz wewnêtrzny brzêczyk.
The changeover switch supplied with the kit has one button, 7 LEDs and an internal buzzer.

PRZYCISK (5)

FUNKCJE ZIELONEJ DIODY LED (2)

FUNKCJE CZERWONEJ DIODY LED (1) + 4 ZIELONE DIODY LED (3)

FUNKCJE ¯Ó£TEJ DIODY LED (4)

PRZE£¥CZENIE PRZY NISKIM CIŒNIENIU GAZU

U¿ywa siê go do wyboru paliwa. Naciœnij przycisk raz, aby prze³¹czyæ na gaz. Naciœnij ponownie, aby powróciæ na benzynê.

jednostka steruj¹ca jest przygotowana do pracy i prze³¹czy siê automatycznie na gaz.
praca na gazie.

rezerwa-czerwona dioda LED, 4 zielone diody LED wskazuj¹ poziom paliwa.
(1/4, 2/4, 3/4, 4/4). WskaŸnik œwieci siê tylko wtedy, gdy jest wybrany tryb prze³¹czenia na gaz.

praca na benzynie.
jednostka steruj¹ca jest przygotowana do pracy i prze³¹czy siê automatycznie

na gaz.

Kiedy prze³¹cznik wskazuje i nast¹pi spadek ciœnienia gazu poni¿ej wartoœci zadanej, sterownik automatycznie prze³¹cza siê na
benzynê. Uniemo¿liwia to pracê silnika z nadmiernie ubog¹ mieszank¹, która szkodzi katalizatorowi. Przed ponownym prze³¹czeniem na
zasilanie gazowe nale¿y nape³niæ zbiornik gazu. Prze³¹cznik sygnalizuje przez
uaktywnienie wewnêtrznego brzêczyka, oraz œwiecenie ¿ó³tego LED i œwiecenia czerwonego LED na przemian z 4 zielonymi diodami. Aby
powróciæ do normalnego funkcjonowania prze³¹cznika wciœnij przycisk, w tym czasie ¿ó³ta dioda bêdzie œwieciæ ci¹gle informuj¹c, ¿e
samochód pracuje na benzynie i brzêczyk siê wy³¹czy.

Szybkie miganie -
Zielony LED œwieci na sta³e, ¿ó³ty nie œwieci -

WskaŸnik poziomu paliwa:

Œwieci stale z wy³¹czon¹ diodê zielon¹ -
Œwieci stale z migaj¹c¹ diod¹ zielon¹ -

rezerwê

przejœcie na benzynê z powodu niskiego cisnienia gazu

Opis dzia³ania/ Operating description

PL EN

1 CZERWONA DIODA LED
ZBIORNIK PUSTY REZERWA

RED LED
EMPTY TANK RESERVE

2 ZIELONA DIODA LED
PRACA NA GAZIE
SYGNA£ DIAGNOSTYCZNY

GREEN LED
GAS OPERATION WITH
DIAGNOSTIC SIGNAL

3 4 ZIELONE DIODY LED
POZIOM GAZU W ZBIORNIKU

4 GREEN LEDS
FUEL LEVEL

4 ¯Ó£TA DIODA LED
PRACA NA BENZYNIE

YELLOW LED
PETROL OPERATION

5 PRZYCISK BUTTON

DT EPI.07.A-12.13
- 7 -- 2 -

DT EPI.02.A-12.13

- Z DALEKA �RÓDE£ WODY.
- FAR WATER LEAKAGE.
- WASSERQUELLEN FERNHALTEN

od
from any

VON
- ÂÄÀËÈ ÏÎÏÀÄÀÍ ß ÂËÀÃÈ.îò .È

Gdzie montowaæ sterownik / Where to install the control unit

Wo das Gassteuergerät eingebaut werden soll / Ãäå óñòàíîâèòü áëîê ÝÁÓ

INFORMACJE OGÓLNE / GENERAL INFORMATION
ALLGEMEINE INFORMATIONEN / ÎÁÙÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

Aby unikn¹æ nieodwracalnych szkód, nie nale¿y otwieraæ obudowy sterownika z jakiegokolwiek powodu zw³aszcza, gdy silnik jest
uruchomiony lub kluczyk jest w stacyjce. ELPIGAZ nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody w mieniu lub obra¿enia, jeœli osoby
nieuprawnione modyfikuj¹ jego urz¹dzenia. Takie manipulowanie spowoduje równie¿ utratê gwarancji.

Do not open the Control Unit box for any reason, especially when the engine is running or the key is in the ignition, to avoid irreparable
damage. ELPIGAZ will not be held responsible for damage to property or injuries to persons if unauthorised personnel tamper with its
devices; such tampering will also invalidate the WARRANTY.

Das Gehäuse des Gassteuergerätes auf keinen Fall öffnen, vor allem, wenn der Motor betätigt ist oder sich der Schlüssel im
Lenkschloss befindet. ELPIGAZ haftet für Eigentumsschäden oder Verletzungen nicht, falls die Geräte durch unberechtigte
Personen modifiziert werden. Solche Modifizierung wird den Verlust der Garantie zur Folge haben.

Âî èçáåæàíèå íåîáðàòèìûõ ïîâðåæäåíèé íå âñêðûâàéòå áëîê óïðàâëåíèÿ ïî êàêîé-ëèáî ïðè÷èíå, îñîáåííî ïðè
ðàáîòàþùåì äâèãàòåëå èëè åñëè êëþ÷ íàõîäèòñÿ â çàìêå çàæèãàíèÿ. ELPIGAZ íå íåñ¸ò îòâåòñòâåííîñòè çà ïîâðåæäåíèå
èìóùåñòâà èëè ïîëó÷åííûå òðàâìû, åñëè ïîñòîðîííèå ëèöà âìåøèâàþòñÿ â óñòðîéñòâî îáîðóäîâàíèÿ. Òàêèå
âìåøàòåëüñòâà ìîãóò òàêæå ïðèâåñòè ê ïîòåðå ãàðàíòèè.

Poinformuj klienta ¿e jeœli zostanie spalony bezpiecznik od systemu gazowego to mo¿na go wymieniæ i przywróciæ po³¹czenie z
systemem gazowym. wymieniaæ a

Advise the customer that if the gas system fuse burns, the connections of the devices to which it is connected will be restored. It is
strongly recommended not to replace the fuse with another one with a higher amperage rating since it may cause irreparable
damage.

Informieren Sie den Kunden, dass eine Sicherung am Gassystem ersetzt werden kann, wenn sie durchgebrannt ist und die
Verbindung mit dem Gassystem dann wiederhergestellt werden kann. Es ist empfohlen, die Sicherung durch eine andere, mit
höherer Stromstärke nicht zu ersetzen, da dies zu irreparablen Schäden führen kann.

Óâåäîìèòå ïîëüçîâàòåëÿ, ÷òî åñëè ïåðåãîðèò ïðåäîõðàíèòåëü ãàçîâîé ñèñòåìû, åãî ìîæíî ïîìåíÿòü, ïîñëå ÷åãî ñîåäèíåíèå
ñ ãàçîâîé ñèñòåìîé áóäåò âîññòàíîâëåíî. Íàñòîÿòåëüíî ðåêîìåíäóåòñÿ íå ìåíÿòü ïðåäîõðàíèòåëü íà äðóãîé ñ áîëåå
âûñîêîé ñèëîé òîêà, ïîñêîëüêó îí ìîæåò íàíåñòè íåïîïðàâèìîå ïîâðåæäåíèå.

Zaleca siê, aby nie bezpiecznik na inny o wiêkszej wartoœcii natê¿enia pr¹du, poniewa¿ mo¿e to
spowodowaæ nieodwracalne uszkodzenie.

- Z DALEKA
-
-
-

od
from

VON

PRZEWODÓW WYSOKIEGO NAPIÊCIA.
FAR HIGH-VOLTAGE CABLES.

HOCHSPANNUNGSLEITUNGEN FERNHALTEN.
ÂÄÀËÈ ÂÛÑÎÊÎÂÎËÜÒÍÛÕ ÏÐÎÂÎÄÎÂ.îò

-
-
-
-

Z DALEKA ¯od RÓDE£ CIEP£A (takich jak uk³ad wydechowy).
FAR EXCESSIVE HEAT SOURCES

ZÜNDQUELLEN FERNHALTEN
ÂÄÀËÈ ÈÑÒÎ×ÍÈÊÎÂ ÒÅÏËÀ

from (such as exhaust manifolds).
VON (wie z.B. Auspuffsystem).

îò (òàêèõ êàê âûõëîïíîé êîëëåêòîð).

Nale¿y wykonaæ po³¹czenia elektryczne bez u¿ycia konektorów.

Create efficient electrical connections without using any "POWER TAPS".

Odpowiednio izolowane po³¹czenie lutowane jest najbardziej
skutecznym rodzajem po³¹czenia elektrycznego.

Properly insulated soldering is the most effective type
of electrical connection.

Íåîáõîäèìî âûïîëíÿòü íåêîòîðûå ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ áåç èñïîëüçîâàíèÿ ðàçú¸ìîâ. Ïðàâèëüíî èçîëèðîâàííîå
ïðè ïîìîùè ïàéêè ñîåäèíåíèå ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå ýôôåêòèâíûì ñïîñîáîì ýëåêòðè÷åñêoão ïîäêëþ÷åíèÿ.

Feste elektrische Verbindungen ohne Anwendung von Konnektoren erstellen. Eine entsprechend isolierte Lötverbindung bildet
eine wirksamste elektrische Verbindung.



CZUJNIK CIŒNIENIA, MAP
GAS PRESSURE AND MAP SENSOR
GASDRUCK, UND MAP SENSOR
ÄÀÒ×ÈÊ ÄÀÂËÅÍÈß È MAP

CIŒNIENIE Z KOLEKTORA SS¥CEGO
PRESSURE FROM THE INLET MANIFOLD
DRUCK AUS DEM ANSAUGKRÜMMER
ÄÀÂËÅÍÈÅ ÑÎ ÑÒÎÐÎÍÛ ÂÏÓÑÊÍÎÃÎ ÊÎËËÅÊÒÎÐÀ

DO WTRYSKIWACZY GAZU
TO GAS INJECTORS
TO GASINJECTOREN
Ê ÃÀÇÎÂÛÅ ÔÎÐÑÓÍÊÈ

KOMPENSACJA DO REDUKTORA
TO VACCUM REDUCER
ENTSCHÄDIGUNG FÜR DRUCKMINDERER
ÊÎÌÏÅÍÑÀÖÈß ÇÀ ÐÅÃÓËßÒÎÐ

VPres.

+ -

(-) (+) (-) (+) (-) (+) (-) (+)

12V
10A

!

!

+

11

WTYCZKA DIAGNOSTYCZNA
DIAGNOSTIC SOCKET
DIAGNOSTIK-STECKER
ÄÈÀÃÍÎÑÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÐÀÇÚ¨Ì

SENSOR 9-CIO PROGOWY
AE81050L lub AE81050R

SENSOR  0-90 Ohm
AE 81090L lub AE81090R

LP
G

IN

LPG

REDUCER

VACUUM

RETAW

E
R

USSERP

ELEKTROZAWÓR REDUKTORA
REDUCER ELECTROVALVE
ELEKTROVENTIL DES DRUCKMINDERERS
ÝËÅÊÒÐÎÊËÀÏÀÍ ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ

PRZE£¥CZNIK Z BRZÊCZYKIEM
SWITCH WITH BUZZER
UMSCHALTER MIT SUMMER

C ÇÂÓÊÎÂÛÌ ÑÈÃÍÀËÎÌÏÅÐÅÊËÞ×ÀÒÅËÜ Î

PL EN DE RU

1
CZERWONO
/CZARNY

RED
/BLACK

SCHWARZ-ROT
ÊÐÀÑÍÎ
/×¨ÐÍÛÉ

2 CZARNY BLACK SCHWARZ ×¨ÐÍÛÉ

3
BIA£O
/NIEBIESKI

WHITE
/BLUE

WEISS-BLAU
ÁÅËÎ
/ÑÈÍÈÉ

4 BIA£Y WHITE WEISS ÁÅËÛÉ

5 ZIELONY GREEN GRÜN ÇÅË¨ÍÛÉ

6
FIOLETOWY
DO SYGNA£OWEGO

VIOLET
TO SIGNAL

VIOLETT
AN SIGNALKABEL

ÔÈÎËÅÒÎÂÛÉ
Ê ÑÈÃÍÀËÜÍÎÌÓ

7 BR¥ZOWY BROWN BRAUN ÊÎÐÈ×ÍÅÂÛÉ

8 POMARAÑCZOWY ORANGE ORANGE ÎÐÀÍÆÅÂÛÉ

9 ¯Ó£TY YELLOW GELB Æ¨ËÒÛÉ

10
¯Ó£TO
/CZARNY

YELLOW
/BLACK

SCHWARZ-GELB
Æ¨ËÒÎ
/×¨ÐÍÛÉ

11
¯Ó£TO
/CZARNY

GREEN
/BLACK

SCHWARZ-GRÜN
ÇÅË¨ÍÎ
/×¨ÐÍÛÉ

12 CZERWONY RED ROT ÊÐÀÑÍÛÉ

13
CZERWONO
/CZARNY

RED
/BLACK

SCHWARZ-ROT
ÊÐÀÑÍÎ
/×¨ÐÍÛÉ

14 NIEBIESKI BLUE BLAU ÑÈÍÈÉ

15
NIEBIESKO
/CZARNY

BLUE
/BLACK

SCHWARZ-BLAU
ÑÈÍÅ
/×¨ÐÍÛÉ

16
CZERWONO
/BIA£Y

RED
/WHITE

WEISS-ROT
ÊÐÀÑÍÎ
/ÁÅËÛÉ

17
MASA
CZARNY

GROUND
BLACK

GROUND
SCHWARZ

ÌÀÑÑÀ
×¨ÐÍÛÉ

18
SZARY
NIE POD£¥CZAÆ

GREY
DON’T
CONNECT

GRAU
NICHT ANSCHLIßEN

ÑÅÐÛÉ
ÍÅ ÏÎÄÊËÞ×ÀÒÜ

19
ZIELONY
NIE POD£¥CZAÆ

GREEN
DON’T
CONNECT

GRÜN
NICHT ANSCHLIßEN

ÇÅË¨ÍÛÉ
ÍÅ ÏÎÄÊËÞ×ÀÒÜ

SCHEMAT ELEKTRYCZNY / ELECTRICAL DIAGRAM
ELEKTRISCHES SCHEMA/ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ

UWAGA

ATTENTION

Z£¥CZE WTRYSKIWACZA GAZOWEGO Z OZNACZENIEM A MUSI
ODPOWIADAÆ PRZEWODOM NIEBIESKIM WI¥ZKI ROZ£¥CZAJ¥CEJ,

B - CZERWONYM, C -ZIELONYM, D- ZÓ£TYM.

THE CONNECTOR OF THE GAS INJECTOR A MUST CORRESPOND TO
THE BLUE WIRE OF THE CUT-INJECTOR CABLE, B - RED, C - GREEN, D-

YELLOW.

DER CONNECTOR DES GAS-INJEKTOR A MUSS DER BLAUEN LEITUNG
DEN INJEKTOR-ABSCHALTUNGSKABEL ENTSPRECHEN, B – ROT, C –

GRÜN, D - GELB.

ÐÀÇÚ¨Ì   ÑÅÊÖÈÈ ÃÀÇÎÂÎÉ  ÔÎÐÑÓÍÊÈ Ñ  ÎÁÎÇÍÀ×ÅÍÈÅÌ  À
ÄÎËÆÅÍ ÑÎÅÄÈÍßÒÜÑß Ñ ÑÈÍÈÌ ÏÐÎÂÎÄÎÌ ÆÃÓÒÀ

ÎÒÊËÞ×ÅÍÈß   È ÄÀËÅÅ ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎ ÑÅÊÖÈÈ Ñ
ÎÁÎÇÍÀ×ÅÍÈÅÌ Â – ÊÐÀÑÍÛÌ, Ñ –ÇÅËÅÍÛÌ , D – ÆÅËÒÛÌ.

BEMERKUNG

ÂÍÈÌÀÍÈE

- 4 -

SENSORY ILOŒCI GAZU
LEVEL SENSORS
LEVELSENSOREN
ÄÀÒ×ÈÊÈ ÓÐÎÂÍß

WTRYSKIWACZE GAZU
GAS INJECTORS
GASINJECTOREN
ÃÀÇÎÂÛÅ ÔÎÐÑÓÍÊÈ

WTRYSKIWACZE BENZYNY
PETROL INJECTORS
BENZININJECTOREN
ÁÅÍÇÈÍÎÂÛÅ ÔÎÐÑÓÍÊÈ

6!

D C B A

12

1
13

14

15

DT EPI.04.A-12.13
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DT EPI.04.A-12.13

3

4
5

3

3

4 5

1

2
5

9

10
4

BEZPIECZNIK
FUSE
SICHERUNG
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ

AKUMULATOR
BATTERY
BATTERIE
ÀÊÊÓÌÓËßÒÎÐ

LUB 12V PO KLUCZYKU
OR 12V IGNITION
ODER 12V AN  SCHLÜSSEL
ÈËÈ 12Â Ê ÏÐÎÂÎÄÓ ÇÀÆÈÃÀÍÈß

A
A

A

3

3

13

2

1

62

53 4

71

0
9

8

11 10
1
2

DO CZUJNIKA TEMPERATURY REDUKTORA
TO THE WATER TEMPERATURE SENSOR
ZU DEM TEMPERATURSENSOR, DRUCKMINDERER
Ê ÄÀÒ×ÈÊÓ ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ

7

2

PL EN DE RU

1 CZERWONO/
CZARNY

RED/
BLACK

SCHWARTZ-ROT ÊÐÀÑÍÎ/
×¨ÐÍÛÉ

2 CZARNY BLACK SCHWARTZ ×¨ÐÍÛÉ

3 BIA£Y WHITE WEISS ÁÅËÛÉ

4 ZIELONY GREEN GRÜN ÇÅË¨ÍÛÉ

5

6

7 POMARAÑCZOWY ORANGE ORANGE ÎÐÀÍÆÅÂÛÉ

8

9 ¯Ó£TY YELLOW GELB Æ¨ËÒÛÉ

10 ¯Ó£TO/
CZARNY

YELLOW/
BLACK

SCHWARZ-GELB Æ¨ËÒÎ/
×¨ÐÍÛÉ

11 ZIELONO/
CZARNY

GREEN/
BLACK

SCHWARZ-GRÜN ÇÅË¨ÍÎ/
×¨ÐÍÛÉ

12 CZERWONY RED ROT ÊÐÀÑÍÛÉ

13 NIEBIESKI BLUE BLAU ÑÈÍÈÉ

14 NIEBIESKO/
CZARNY

BLUE/
BLACK

SCHWARZ-BLAU ÑÈÍÅ/
×¨ÐÍÛÉ

15 CZERWONO/
BIA£Y

RED/
WHITE

WEISS-ROT ÊÐÀÑÍÎ/
ÁÅËÛÉ

GROUND
BLACK

GROUND
SCHWARZ

ÌÀÑÑÀ
×¨ÐÍÛÉ

ZIELONY
NIE POD£¥CZAÆ

GREEN
DON’T
CONNECT

GRÜN
NICHT
ANSCHLIßEN

ÇÅË¨ÍÛÉ
ÍÅ ÏÎÄÊËÞ×ÀÒÜ

PL EN DE RU

1 CZERWONO/CZARNY RED/BLACK SCHWARTZ-ROT ÊÐÀÑÍÎ/×¨ÐÍÛÉ

2 CZARNY BLACK SCHWARTZ ×¨ÐÍÛÉ

3 BIA£Y WHITE WEISS ÁÅËÛÉ

4 ZIELONY GREEN GRÜN ÇÅË¨ÍÛÉ

5 FIOLETOWY
DO SYGNA£OWEGO

VIOLET
TO SIGNAL

VIOLETT
AN SIGNALKABEL

ÔÈÎËÅÒÎÂÛÉ
Ê ÑÈÃÍÀËÜÍÎÌÓ

6 BR¥ZOWY BROWN BRAUN ÊÎÐÈ×ÍÅÂÛÉ

7 POMARAÑCZOWY ORANGE ORANGE ÎÐÀÍÆÅÂÛÉ

8 POMARÑCZOWO
/CZARNY

ORANGE/BLACK SCHWARTZ-ORANGE ÎÐÀÍÆÅÂOÉ/×¨ÐÍÛÉ

9 ¯Ó£TY YELLOW GELB Æ¨ËÒÛÉ

10 ¯Ó£TO
/CZARNY

YELLOW
/BLACK

SCHWARZ-GELB Æ¨ËÒÎ
/×¨ÐÍÛÉ

11 ZIELONO
/CZARNY

GREEN
/BLACK

SCHWARZ-GRÜN ÇÅË¨ÍÎ
/×¨ÐÍÛÉ

12 CZERWONY RED ROT ÊÐÀÑÍÛÉ

13 NIEBIESKI BLUE BLAU ÑÈÍÈÉ

14 NIEBIESKO
/CZARNY

BLUE
/BLACK

SCHWARZ-BLAU ÑÈÍÅ
/×¨ÐÍÛÉ

15 CZERWONO
/BIA£Y

RED /WHITE WEISS-ROT ÊÐÀÑÍÎ
/ÁÅËÛÉ

16 MASA GROUND GROUND ÌÀÑÑÀ

17 SZARY GREY GRAU ÑÅÐÛÉ

17 ZIELONY GREEN GRÜN ÇÅË¨ÍÛÉ

max.

+

-

ROSSO
I-PLUS
ARGENTO
VERDE

MASA
CZARNY

ELEKTROZAWÓR NA ZBIORNIKU
FUEL TANK ELECTROVALVE
ELEKTROVENTIL AM BEHALTER
ÝËÅÊÒÐÎÊËÀÏÀÍ  ÍÀ ÁÀËËÎÍÅ

- 2

8

NIEBIESKO/
BIA£Y

BLUE/
WHITE

BLAU-WEISS ÑÈÍÈÉ/
ÁÅËÛÉ



SPOSÓB MONTA¯U CZUJNIKA AE025

ASSEMBLY AE025 DIAGRAM

MONTAGEANWEISUNG DES AE025 SENSORS

(CIŒNIENIA I MAP)

ÑÏÎÑÎÁ ÌÎÍÒÀÆÀ ÄÀÒ×ÈÊÀ AE025

(GAS PRESSURE AND MAP SENSOR)

(GASDRUCK, UND MAP SENSOR)

(ÄÀÒ×ÈÊ ÄÀÂËÅÍÈß È MAP)

OK

NO

DT EPI.03.A-12.13
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MONTA¯ NIEPRAWID£OWY
INCORRECT INSTALATION
UNRICHTIGE MONTAGE

ÐABÈËb ÛÈ MOÍEÏ Í ÍTAÆ

MONTA¯ PRAWID£OWY
CORRECT INSTALATION
RICHTIGE MONTAGE

ÐABÈËb ÛÈ MOÏ Í ÍTAÆ

JAK MONTOWAÆ STEROWNIK
HOW TO INSTALL THE CONTROL UNIT

WIE DAS GASSTEUERGERÄT EINGEBAUT WERDEN SOLL
ÊAÊ Ó ËÈÂATb ËOÊ ÓÑTAÍAB Á ÇÁ

NOOK

PL EN DE RU

1 CIŒNIENIE KOLEKTORA
SS¥CEGO (MAP)

PRESSURE
MANIFOLD (MAP)

DRUCK DES
ANSAUGKRÜMMERS (MAP)

ÐÀÇÐÅÆÅÍÈÅ ÂÎ ÂÏÓÑÊÍÎÌ
ÊÎËËÅÊÒÎÐÅ (MÀP)

2 CIŒNIENIE GAZU GAS PRESSURE DRUCK ÄÀÂËÅÍÍÅ

3 CZUJNIK AE025 SENSOR AE025 SENSOR AE025 ÄÀÒ×ÈÊ AE025

4 NYPEL NOZZLE ON MAINFOLD NIPPEL Ø ÓÅÐT

5 KOLEKTOR DOLOTOWY INTAKE MANIFOLD SAUGROHR ÂÏÓÑÊÍÎÉ ÊÎËËÅÊÒÎÐ

SPOSÓB MONTA¯U CZUJNIKA AE025

ASSEMBLY AE025 DIAGRAM

MONTAGEANWEISUNG DES AE025

(CIŒNIENIA I MAP)

SENSORS

ÑÏÎÑÎÁ ÌÎÍÒÀÆÀ ÄÀÒ×ÈÊÀ AE025

(GAS PRESSURE AND MAP SENSOR)

(GASDRUCK UND MAP SENSOR)

(ÄÀÒ×ÈÊ ÄÀÂËÅÍÈß È MAP)

DT EPI.06.A-12.13
- 6 -

3

2
1

5
4

UWAGA

ATTENTION

CZUJNIK AE025 MONTOWAÆ JAK NAJWY¯EJ. CZUJNIK POWINIEN ZNAJDOWAÆ SIÊ POWY¯EJ MIEJSCA POBRANIA
PODCIŒNIENIA Z KOLEKTORA SS¥CEGO, WTRYSKIWACZA ORAZ REDUKTORA LPG.

AE025 SENSOR SHOULD BE PLACED AS HIGH AS  POSSIBLE. SENSOR SHOULD BE PLACED ABOVE THE PLACE  WHERE
THE VACUUM IS COLLECTED FROM THE MANIFOLD AND ABOVE INJECTORS AND REDUCER.

DEN AE025 SENSOR SO HOCH WIE MÖGLICH MONTIEREN. DER SENSOR SOLLTE SICH ÜBER DEM UNTERDRUCK
ERZEUGENDEN SAUGKOLLEKTOR BEFINDEN, ÜBER DEN INJEKTOR SOWIE DEM LPG VERDAMPFER.

ÄÀÒ×ÈÊ Ae025 ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÓÑÒÀÍÀÂËÈÂÀÒÜ ÍÀ ÓÐÎÂÍÅ,  ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÍÎÌ  ÂÛØÅ ÒÎ×ÅÊ ÏÎÄÑÎÅÄÈÍÅÍÈß  Ê
ÂÏÓÑÊÍÎÌÓ ÊÎËËÅÊÒÎÐÓ, ÃÀÇÎÂÛÌ ÔÎÐÑÓÍÊÀÌ, À ÒÀÊÆÅ ÐÅÄÓÊÒÎÐÓ ÑÓÃ.

BEMERKUNG

ÂÍÈÌÀÍÈE


